9

24 tpaBH:A


Free Hand

Free Hand

Free Hand

Free Hand

FreeText
4

FreeText
4

FreeText
9

FreeText
24 травня

FreeText
4


1. Onuc HABYANLHOT AMCHUILIIHHA

“IMPAKTUKA MIMCBMOBOI'O TA YCHOI'O HEPEKJIAJY

AHIJICBKOT MOBH”
OCBITHI# CTYMiHb, rajgy3b 3HaHb, CEIANbHICTh, CHEIiai3allisl, OCBITHs MporpaMa
OcBiTHIH CTyIiHB bakanasp
l"any3b 3HaHb 03 I'ymaHiTapHI HAYKU
CrenjajabHiCTh 035 dinomnoris
Crewianisauis 035.041 I'epmanchbki MOBH Ta JmiTepatypu (mepekyian
BKJIFOYHO), TIepIIia — aHIJHChKa)
OcBiTHsI Tporpama AHTIIHiCbKa MOBA T4 APYra 1HO3eMHA
XapakTepHCTHKA HABYAIbHOI AUCIHILTIHU
Bun O06oB’s13k0Ba
3arajgpHa KiJIbKICTh TOIHH 180
Kinbkicts kpenutiB ECTS 6
KisibKiCTh 3MICTOBHUX MOJYJIiB 4
Kypcosuii mpoekT (podora) (3a -
HasIBHOCTI )
PopmMa KOHTPOJIIO Ex3amenu B 3-6 cemecTpax

IToka3HUKM HaBYAIBHOI AUCLUIUTIHU AJISl IEHHOI Ta 3a04HOi (POPM HaBYAHHS B CEMECTPI

JCHHA 3a04Ha

Kypc (pik miaroToBkm) 2-3 3-4
CemecTp 3-6 5-8
Jlexwiiinil 3aHATTS - -
[IpakTHyHI, CeMiHAPCHKI 3aHATTS 30 ron. 12
CawmocrTiiiHa podoTa 15 rox. 33
KinbKicTh THXKHEBHX ayAUTOPHUX 2 ron i
TOAMH JJIsl IEHHOI ()OpMH HAaBYAHHS ]

2. Merta Ta 3aBAaHHSI HABYAJIBHOT AMCLHITIHI

Meta: pO3BUTOK Y CTYACHTIB KOMIIETEHTHOCTI B TUCBbMOBOMY 1 YCHOMY MepeKIaii
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 JKaHPiB (B aHIIHCHKO-YKpaiHCHKil MOBHi# mapi) Ha piai C1 (32
3aranbHOEBPONEHCHKUME  peKOMEHIalisiMu 3 MOBHOI ocBithm (2020 p.)): HagaHHS
TEOPETHYHUX  JACKJAPATUBHUX 1 MpoUeAypHuX (TepeKiago3HaBuuX, (POHOBHX,
NPEeAMETHUX) 3HaHb, (OPMYBaHHS TMPAKTHYHUX HABUYOK 1 BMIHb (TpaHCHEpHHUX,
iH(pOpMaI THO-TIOIYKOBHX, CTPATETIYHHX, IHTEPAKTUBHUX, OpraHi3aiifHuX), HeoOXiTHUX
IJIs1 BUKOHAHHS MEPEKJIaaalbKol TisTbHOCTI.

3aBaanns:

- TOTJHONEeHHS TEOPETHUYHUX MEKJIAPATUBHUX 1 MPOUEAYPHUX IEPEKJIaTO3HABUNX
3HaHb;

- MOraHOJIeHHS! (POHOBUX 1 MPEIMETHHUX 3HAHB;

- (hopMyBaHHS JTEKCUYHUX HABMYOK YCHOTO 1 MUCHMOBOTO MEPEKJIaay TEKCTIB PI3HUX
CTHJIIB 1 JKaHPIB (B aHIJI HCbKO-yKPaiHChbKI MOBHIH mapi),

- (opmyBaHHA TpaMaTUYHHX HABUYOK YCHOTO 1 MHCBMOBOTO TMEPEKJIaay TEKCTIB
PI3HUX CTHJIIB 1 J)KaHPIB (B aHIJI HCbKO-yKPaiHChKI i MOBHI i Tapi),

- PO3BUTOK YMiHb MEPEKIaIallbKOro aHal3y TeKCTY OpUTiHATY;
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- PO3BUTOK YMiHb 1H(OPMALIIHHOTO i TEPMIHOJIOTIYHOT'O MOIIYKY

- PO3BUTOK YMiHb BUKOPUCTAHHS MEPEKIaJalbKIX MPUHOMIB 1 TpaHchHOpMaLii;

- PO3BUTOK YMiHb YCHOTO (3 JIUCTA, MOCHIIOBHOTO) MEPEKJIaay TEKCTIB PI3HUX CTHIIB
1 )kaHpiB (B aHIJCbKO-YKpaiHCBKIH MOBHIH mapi);

- PO3BUTOK yMiHb MNHUCBMOBOTO (MOBHOrO, (pparmMeHTapHOro, pedepaTuBHOrO,
aHOTOBAHOT'0) TEKCTIB PI3HUX CTHJIB 1 KaHPiB (B aHIII HChKO-yKPaiHChbKIH MOBHIH mapi),

- PO3BUTOK YMiHb CaMO-, B3AEMHOT'O PEaryBaHHs TEKCTY MepeKany;

- PO3BUTOK HaBYAJIbHUX, KOMYHIKaTUBHHX 1 MIEPEKIIAAlbKUX CTPATErii.

VY pe3ynbTaTi BUBYEHHS HABYAJIbHOI TUCLHUILIIHHI CTYEHT MOBHHEH

Snamu:

— TEOpIIO MepeKIaay K aKTy MIKKYJIbTYPHOI i MiI>KMOBHOI KOMYHIKAILI1;

— THIA CEMAHTUYHUX BIAMOBIAHOCTEH, iX KJIacH(iKaLiio, OCOOIHBOCTI,

— BpaxyBaHHs [E€HOTATMBHOIO Ta KOHOTATHMBHOTO KOMIIOHEHTIB 3MICTy B

nepexiai

— cnocodu mepekyany JIEKCHYHUX OAWHHUIb 3 aHTJIICHKOI MOBH Ha YKPAiHCBKY 1
HABIIAKWY,

— rpaMaTH4yHi OCOOJNMBOCTI MepeKiany 3 AaHIJIHChKOI MOBH Ha YKPAlHCBKY 1
HaBIIAKWY,

— JIEKCHYHI, rpaMaTU4HI i CHHTAKCHYHI TIepeKIaIanbKi TpaHChOpMaLlii;
— (akTop CTHIIFO B MepeKIaIabKOMy TPOIECi; OCOOIMBOCTI MEPEKJIaAy TEKCTIB
PO3MOBHOTO, Xy A0KHBOTO, HAYKOBOTO, Ty O IIUCTUIHOTO, O( 11 HHO-I17I0BOTO CTHJIIB
— cnocoOu mparMaTUYHOI afanTarii TeKCTy-OpHUTiHAIY;
— 3MICT 1 CTPYKTYPY MEPEKIaaaibKoro aHaji3y TeKCTIB;
— CYTHICTb Ta €Tamy MOBHOTrO, (PparMeHTapHOro, peepaTUBHOIO H aHOTOBAHOTO
BHIIB TUCHMOBOT'O TIEPEKIany;
— CYTHICTb BHJIIB TUCHMOBOTO MEPEKIIany: 3 JINCTA 1 IOCHi JOBHOTO,
— Makpo- 1 MiKpocTparerii yCHOTO 1 MMCbMOBOTO MEPEKJIaay;
Bmimu:
— BuUOHMpaTH aAeKBaTHUH CMOCIO mepeksany 3 aHTHCHKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY 1
HABIIAKM 3araJlbHOBXKUBAHUX, 3arajbHOHAYKOBUX 1 TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCHYHUX
ONIMHULIB;
—  aJeKBaTHO BIATBOPIOBATH 'PaMAaTHUYHI SBHIA MOBOIO NIEPEKIIAy;
— 3aCTOCOBYBaTH JIEKCHYHI, TpaMaTU4HI ¥ CHHTAKCU4YHI  TepeKIagarbKi
Tpanchopmarii,
—  3IOIMCHIOBATH MEPEKIaNAlbKIIA aHAI3 TEKCTIB,
—  TIOpIBHIOBATH aHAJIOT14HI TEKCTH | BUKOPUCTOBYBATH iX SIK MOBJICHHEBI OTIOPH;
—  3xilicHIOBaTH iHGOPMALIHHAN 1 TEPMIHOJIOTIYHUN TOMYK;
— aIeKBaTHO TMepefaBaTH CMHCIH, 3aKJaZeHi B TEKCTI OpHUriHAIY, MOBOIO
nepekaaay 3 ypaxyBaHHSM Iepekafalbkoi CUTyallil, KaHaiay rnepenadi iHGopMarii i
IHITUX AaCIEeKTiB 13 METOK JOCSTHEHHS KOMYHIKATUBHOTO e(eKTy, aHaJOTi4HOro
BUXITHOMY, 30epiraro4si TpH IbOMy HOTO THUIIOBY, JKAHPOBY, JCHOTATHBHY,
KOHOTATHBHY, HOPMAaTHBHY, PArMaTHYHY 1 €CTETUYHY €KBiBaJEHTHOCTI,
—  3OIfCHIOBATH YCHUH (3 JINCTA, MOCIHIAOBHUI) MEPeKIaa TEKCTiB, TOTPUMYIOUHCH
BHMOT JIO LIUX BUJIB YCHOTO NIEPEKIAy;
—  3IIACHIOBATH MOBHUH, (hparMeHTapHul, pedepaTuBHUN 1 AHOTOBAHUH MUCHMOBHIA
NepeKyIag TEKCTiB, JOTPUMYIOUYUCH BUMOT /10 [IUX BHIB IMHCbMOBOTO NIEPEKIAY;
—  3OIACHIOBATH CaMO- / B3aEMOpeIaryBaHHs MUCbMOBHX MEPEKIIAIIB;
—  BUOUMpATH BIANOBIIHI KOHKPETHIN CUTyaIlll IepeKIaay Makpo- 1 MiKpoCTpaTerii;
—  JOTPUMYBATUCS HOPM MIKKYJIBTYPHOTO CIILJIKYBaHHS,
—  TpaIroBaTH B KOMAaH/I,



—  3OiACHIOBATU CaMO- 1 B3a€MOOLIHIOBAHHS.

Habymma xomnemenmuocmei:

Interpanbna komnerenTHicTh (IK):

3naTHICTD PO3B’SI3yBATH CKJI/IHI CTEUiai30BaHi 3a/1a4l Ta MPaKTH4IHI podiaeMu B
rany3i (imosorii (JIIHTBICTHKH, JITEPaTypPO3HABCTBA, (ONBKIOPUCTHKH, MEPeKany) B
nporieci npodeciitHoi AisibHOCTI a00 HaBYAHHS, IO mependayae 3aCTOCYBaHHS TEOPIH Ta
MeToniB (PIJIONIOTIUHOI HAYKH 1 XapaKTePH3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBH3HAUEHICTIO
yMOB.

3aranbHi komnereHTHOCTI (3K):
3K S. 3naTHiCTb yUUTHCA 1 OBOJIONIBATH Cy4YaCHUMH 3HAHHSIMHL.
3K 6. 3naTHiCTh 10 NOIIYKY, ONMPAIFOBAHHS Ta aHAJi3y 1HPOPMAILI] 3 PI3HUX IKEPe.
3K 9. 31aTHICTb CIIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOK MOBOIO.
3K 11. 3naTHiCTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYALIsIX.

®daxosi (cneuianbHi) komnereHTHOCTI (PK):
®K 7. 3natHicte 10 30upaHHs W aHamily, cUCTeMaTH3amli Ta iHTeprperarii MOBHHX,
JmTepaTrypHuX, GOIbKIOPHUX (AKTIB, IHTEpIpeTalli Ta IepEKIaay TEKCTY.
®K 13. 3patHicTh 100 3AIMCHEHHS AaCMEKTHOTO TMepeKjany TEKCTIB arpapHoro
CIpPSIMYBAaHHS B AaHIJIIHACBKO-YKPAiHCbKIM MOBHIM Tapi 3 JOTPUMAHHSAM JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX HOPM Ta 3 ypaxyBaHHAM KaHPOBO-CTHJIICTUYHUX OCOOIUBOCTEH.

IIporpamHi pesyabtatu HapuyaHHa (ITPH):
IPH 1. BinbHO cnisnkyBatucs 3 npodeciiiHux nmuTadb 13 (axiBIsIMH Ta HedaxiBLSIMH
Iep’KaBHOK Ta 1HO36MHHMH MOBaMH YCHO W TNHCbMOBO, BHKOPHCTOBYBaTH iX IS
oprasizauii epeKTHBHOI MIJKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIi.
ITPH 3. OpranizoByBaTH NPOIEC CBOrO HAaBYAHHS i CAMOOCBITH.
IPH 7. PosymitTi OCHOBHI mpoOneMu ¢iionorii Ta MAXoxd IO iX pO3B’s3aHHS 13
3aCTOCYBAHHSIM JOLTBHUX METOIIB Ta IHHOBALI MHUX ITi TXO1B.
IIPH 14. BuxopucroByBaTH MOBH, IO BHUBYAIOTHCSA, B YCHIH Ta MHCBMOBIH ¢opmi, y
pI3HUX JKaHPOBO-CTHJILOBHX pI3HOBHZIAX 1 pericrpax cmijgkyBaHHA (ogimiiiHOMY,
Heo(iLiHHOMY, HEUTPaIbHOMY ), IUISl PO3B’I3aHHS KOMYHIKATHBHHX 3aBJaHb y NMOOYTOBIH,
CYCIUIBbHIH, HABYANBHIH, TpodecifiHii, HAyKOBiH cdepax KUTTS.
IIPH 18. Maru HaBUYKM YMPaBIiHHSA KOMIUIEKCHUMH JissMH a00 MNpOeKTaMH IpH
PO3B’si3aHHI CKJIAAHUX TpodiieM y npodeciitHiil isTbHOCTI B Taty31 00paHoi (hijoa0riqHOL
crieniamsamii Ta HECTH BIAMOBIAANBHICTD 32 MPUHHATTS pIIEHb y HenependadyBaHUX
yMOBaX.
IIPH 20. 3Haty OCHOBHI NMPUHLMIIK Tepenadl B MEPeKyaal JEKCUKO-TPAMATHYHUX Ta
YKAHPOBO-CTUJIICTUYHUX OCOOJHMBOCTEH MarepiajiB arpapHoi cdepu; yMITH BHKOHYBATH
ACTIEKTHUH MePeKIIaz] TEKCTIB arpapHOro CIpsiMyBaHHS.
IIPH 21. YMiTH BUKOPUCTOBYBATH Cy4acHI CUCTEMH aBTOMATH30BAHOTO MEpPEKIany, pi3Hi
mudpoBi  IHCTPYMEHTH TMepekianadya, a TaKoXX IMOCIyrOBYBATHUCS — MPHIOMaMHU
3a0e3neueHHs IKOCTI MePeKIamy.



3. lIporpama Ta cTPYKTYpa HABYAJbLHOI AMCUMIIIHYU JJIs:
- TIOBHOTO TePMiHY A€HHOI (HOPMHU HABUAHHSI.

Hassu 3micToBux

KinbkicTb ronuu

Jlenna hopma

3aouna popma

MOJIYJIiB 1 TEM THKHI| yCbO- y TOMY 4uCIl Ycebo-|  y TOMy umci
ro ro
JIkn|[Tpk|JI6|Taa|C.p. JIk|IIp|mad|ing|c.p.
1 2 3 4151678 9 [10{11]12]13]14
3micToBuii Monyib 1. [lpeamer Teopii nepexknany. [IoHATTS eKBIBAJIEHTHOCTI Ta A1EKBATHOCTI nepexaany. OCHOBHI THIIH JIEKCHKO-
rPAMATHYHHX NEPEeTBOPEeHb B nepekaani. Jlekcuko-cemanTuuni Tpancopmanii y nepexaani (3 cemectp)
Tema 1. TlpenmeT Teopii mepekiamy, Micle Teopii nepekany cepes 1HIINX 1-2 6 4 2
ryMaHITApHUX JUCHHILIIH. POJIb IepeKiaay B pO3BUTKY CBITOBOI KYJBTYPH,
B3aeMO30aradeHHs KyJbTYp Ta 3MIIHEHHS MiKHapOIHUX 3B's13K1B. KopoTkuii orsin 3
iCTOpIi BITYU3HSHOTO i 3apyOI’KHOTO NEPeKJIaI03HABCTBA.
Tema 2. MoBHi popmu Ta 3HaAYEHHS 1 TO3aMOBHA CUTYALllsl IPH MTEPEKIIaI. 3-4 6 4 2
JleHOTaTUBHUH, KOHOTATHBHUI Ta IParMaTHYHUHN aceKTH nepekiany. [HBapiant
nepekyany. lapopmaTiBHa CTPYKTYpa TEKCTY Ta OKPEMUX HOTO €JIEMEHTIB
Tema 3. TIOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aA€KBATHOCTI NEPEKJIaay, epeknan OykBaapHU, | 5-6 6 4 2
anexkBaTHUH Ta BiabHUHN. LInsixu mOCSTHEHHS afjeKBaTHOCTI B nepekiani. [Ipodnema
ONMHULI Tiepeksiany. PiBHI €KBiBaJCHTHOCTI.
Tema 4. OCHOBHI TUITH JIEKCHKO-IPAMAaTUYHUX MEPETBOPEHb B nepekyaai. CTpykrypa i 7-8 6 4 2
JIEKCHKO-CEMaHTHYHA 3YMOBJICHICTh TEPETBOPEHD MPH Nepekani. BusHaueHHs
aKTyaJbHOTO 3HAYEHHSI IEKCHYHUX OJUHHLb 1 miA01p BiAMOBIAHUX iM €KBiBaJECHTIB IPU
nepekaani. BpaxysanHs npu nepekyan hbopM ogqHUHNU a00 MHOKWHU 1IMEHHHMKIB.
Tema 5. Bunu nekcuko-ppaszeonoriuHuxX BIATIOBITHUKIB 3T1THO 3 TEOPI€I0 3aKOHOMIpHUX | 9-10 [ 6 4 2
BignosigHOCTeH. Knacugikariist THMiB Mi>kMOBHUX JISKCUYHHX BiIIIOBITHUKIB 32
dopmoro, 3a 00CITroM nepenanoi eKCTpaliHrBICTUYHOI 1H(pOpMaLlii, 3a XapakTepom
(YHKIIIOHYBaHHS Y MOBI, 33 criocoboM nepeksianay. OyHKIIOHATbHI BiAMOBI THUKH.




Tema 6. Jlexcuko-cemanTH4Hi Tpancopmanii y nepeknani. Judepenuiaris 3HaUeHb,
reHepastizaiisi Ta KOHKpeTu3alis 3HadeHb. KOHTeKCTyallbHI 3HAYeHHST BUSHAYEHOTO Ta
HEBU3HAUEHOTO apTUKIIB. Peaizalis KOHTeKCTyalIbHIX 3HAY€Hb BU3HAYEHOTO Ta
HEBU3HAUEHOTO apTUKJIB. I1omyk eKkBiBaJIEHTIB MPH MEPEKIIal MOXIAHNUX 1 CKIaTHUX
cIiB, He 3a(hiKCOBaHUX Y IBOMOBHHX CJIOBHHKAX. Ilepeknan ckopodeHb. 3acTOCy BAaHHS
TpaHCiTepanii mpy nepexsal.

11-12

Tema 7. lllnsxu BIATBOPEHHSA y Mepekiaal 0e3 eKBiBAJICHT-HOI JIEKCUKH. PI3HOBUIU CJTiB-
peadiii Ta iX BIATBOPEHHS V EPEKIaIi.

13-14

Pazom 3a 3micTroBuUM Monysiem 1

15

3 2 1

Bceboro B 3 cemecTpi

45 30 15

3microBuit MonyJib 2. Ilepexian TepMiHoJIOriuHOT iekcHKH. Oco0IMBOCTI mepekany

(¢ppazeosoriunnx oaunnub. I'pamaTuyHi npodJjemu nepexkaany. I'pamaTuyni 3Ha

YECHHSA

TA IXHE Bi10OpaskeHHsI B MepeKaaai

CTIMKHX c10BOCcnoJy4eHb. Cnioco0u nepegaui

4 cemecTp)

Tema . Tunu Heonori3MiB Ta ixHi# nepeknan. Ilepexnan TepMiHONOTIYHOI JIEKCHKH.
TepmiHonoriuHa npaus nepeknanada. CeMaHTUYHI Ta CHHTAKCUYHI O3HAKH IMEHHHUKA.
BinmiHkoBI GpopmH, IX BUKOPUCTAHHS 1 IEPEKJIa pigHOK MOBOK. Kareropis
O3HAYEHOCTI Ta HEO3HAYEHOCTI. APTHKIIb. 3arajbHa XapakTepuUCTUKa. BukopucTanss
APTUKIIIO 3 a0CTPAKTHUMHU Ta KOHKPETHUMH IMEHHUKaMH. APTHKJIIb 3 BJIACHIMHU Ha3BaMH.
CemaHTHYHMI 3B'S30K aPTUKIIA 3 IHITUMH WIEHAMH PeUeHHs. BpaxyBaHHS apTHKIIA MTPpU
nepekaani. BpaxyBaHHs npu nepekiaa rpaMaTUYHUX 3HAYEHb 3aiIMEHHUKIB 1 apTHKJIIB.

1-2

6 4 2

Tema 2. Tlepexnana CycHiapbHO-NOJITUYHHUX 1 HAYKOBO- TEXHIYHUX TEPMIiHIB.
EkcripecuBHe BXKMBaHHS TEPMiHIB 1 1X BIATBOpeHH: y nepekiani. OcobmuBocTi
nepexiany aiecnis. Kareropist gacy i Buay. Tenepiumaiii yac Ta 3acodu foro nepexiany.
MaiibyTHil yac. 3aranbHa XapakTepucTka crocody mieciora 1 MmomanpHOCTI. Criocid y
moBax. JlificHnH, Haka30Buil 1 yMoBHUI criociO. [IpumymeHHs ta 3acobu Horo
BUpaxxeHHs. [lepexnan pedeHs 3 ieciniBHUM IPUCYAKOM. BpaxyBaHHS npu nepexnami
rpamMaTuYHUX QyHKIIH BIIMIHKIB 1 3aliMeHHHKIB. [lepeknan pedeHb 3 MPUCYIKOM Y
¢dopmi cranmx cnoBocnonydeHs. [lepeknan 6e30c000BUX 1 HEO3HAUEHO-0COOOBUX

peueHb.




Tema 3. BpaxyBaHHsI CITOJIy4yBaHOCTI CJIiB y mporeci nepeknany. OcodnmuBocTi 5-6 6 4 2
nepexyany CTifikux cioBocnony4yerb. Criocobu nepenadi Gpa3eosoriuHuX ONUHHULb.
[Tepexnan peueHb 3 MPUKMETHUKAMU B SIKOCTI O3Ha4YeHb. [lepexnan pedeHs 3
NPUKMETHUKaMH B cTynieHi Superlative 1 Comparative. Ilepexnan pedeHsp 3
NPUCITIBHUKAMH Y TTOPIBHSUIbHIHN cTymeHi . [lepeknan peueHs, ki MICTSITh KOHCTPYKIIi 3
MPUHAMEHHUKAMHU.

Tema 4. Tlepexnan Ta nekcukorpadis. Buan nexcukorpadivyHux nociOHUKIB. 7-8 6 4 2
BuxkopucTaHHs CIOBHUKIB PI3HUX THITIB. JBOMOBHHX, 0araTOMOBHHX, TJIYMAayuHUX,
CUHOHIMIYHUX, (JPa3€0JIOTIYHUX, TalTy3€BUX, CJIOBHUKIB CKOpOYeHb. EHIMKIIONE ],
JOBITHUKH Ta IX POJIb Y MPOLIEC] epeKJIamay.

Tema 5. I'pamatruni npoOneMu nepeknany. [ paMaTiyHi 3HaUeHHs Ta iX nepenaya B 9-10 6 4 2
nepexiani. OcobauBocTi nmepekianay yuciiBHUKIB. [lepeknan moBaux kiimre. [lepexian
JIENPUKMETHHUKIB i aienpuciiBaukiB. [lepeknan iH)IHITHBHIX KOHCTPYKIUH.

Tema 6. Tpanchopmariitna Mmoaens nepekiany. I pamaTudsi TpaHcopmauii npu 11-12| 6 4 2
nepeKyIazi: IepecTaHOBKY, 3aMiHH YICHIB PEUEHHsI Ta YAaCTHH MOBH, I0O/1aBaHHS Ta
OTYIIICHHSI CJIIB.

Tema 7.000B's13K0B1 TpaMaTUYHI 3aMiHU MPH BIICYTHOCTI ACIKUX MOP(HOIOTIIHHX 13-14| 6 4 2
KaTeropiii y MoBi nepekiany (nepenada 3acobamMu MOBU BUIOBHUX (HopM, PpyHKIIH
ApTHUKJIIB, OCOOIMBUX BUMAJKIB BXKUBAHHS 3aiIMEHHUKIB, KOHCTPYKLi# 3 6e30coboBUMH
(dbopMamMu mi€ciB, siKi BIJICYTHI V piIHIHA MOBI.

Pazom 3a 3micmoeum mooynem 2 15 3 2 1

Bcvozo 6 4 cemecmpi: 45 30 15

3mictoBuit Monysib 3. CTHIICTHYHI Ta mMparMaTH4Hi npodyemu nepexkjaany. Cnenngika nepexjiagy TeKCTiB Pi3HHX KaHPIB - oiuifiHo-
AIJIOBHX, HAYKOBO-TeXHIYHHUX, MyOJIUCTHYHHUX | XyA0KHIX
(5 cemectp)

Tema 1. B3aeMO3aJIe’)KHICTb CHHTAKCUYHHX 1 JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX NEPETBOPEHb pu  |1-2 6 4 2
nepeKsaal BUCIOBIOBaHb. KOHBEPCHBHI IEPETBOPEHHSI.

Tema 2. CniocoOu migKpecIeHHs CMUCIOBOTO LHEeHTPY (pemu) BucioBieHHs. Lnsaxu 3-4 6 4 2
NIOJIOJIAHHS 1HBEPCii B peUYEHHI NPU MepPeKIazl Ha iHO36MHY MOBY.

Tema 3. CtunicTuyHi Ta mparMaTHyHi npodiaemu nepekiany. CTHIicTHYHA Ta 5-6 6 4 2
nparMaTU4Ha XapaKTePUCTHUKA TEKCTY SIK IIJIOTO Ta ii BIATBOPEHHS Y MEPEKJIai.




Tema 4. ExcripecnBHA KOHKpETH3alisl PH Ne-peKian Ha pinHy MoBy. [IoHsTTS
MParMaTHYHOI aanTallii TEKCTY NP MePeKIail.

7-8

Tema 5. Tlepenaya cTUIICTHYHUX 3aCO01B; IOBTOPIB, Mapaiesni3mie, Metadop,
METOHIMIH, rpu ciiB. @PopMu NpHUCyAKa B aHTJIHCHKIH MOBI.

9-10

Tema 6. Cneundika nepekyany TEKCTiB )KaHpiB - o(iniHHO-I1IOBUX, HAYKOBO-
TEXHIYHUX, Ty O UCTUYHUX 1 XyA0xkHIX. [lepeknan CkIaqHomaApsIHIX YMOBHHX
peuenb. Ilepexnan cKIagHOM APSIHUX JOMYCTOBUX PeYeHb. barato3HauHICTh
CTIOJTYYHUKIB.

11-12

Tema 7.0cobmMBOCTI yCHOTO TIepeKyIany MoBiioMIIeHb. Ayaio Matepianu. [lepexian
BHUCJIOBIB, LII0 BKJIFOYatOTh LU(POBI naHi. [Iepexnan peueHb 3 MOTATbHIMU J11€CIOBAMHL.
[Tepeksan pedeHb 3 iH(IHITHBHIMH 3BOPOTAMHU.

13-14

Pazom 3a 3micmogum mooynem 3

15

3

Bcevozo 6 5 cemecmpi:

45

3mictoBuii MonyJib 4. IlucbMOBHH NepeKJIaj rajiy3eBUX TeKcTiB. /[BOCTOpOHHII

nep

Tema 1.CvucnoBmii aHa3 mosinomiueHHs. Bubip Buny ycHoro nepeknany. TpeHyBaHHS
y B)KMBaHHI CKOPOITICY B YCHOMY IEpeKJIali MoBiIoOMIIeHb. TpeHyBaHHs CKOPOITUCY AJIst
JEKCHYHHX Ta (Pa3eooriyHIX OOUHHLb TeKCTy. Ilepeknan pedeHs 3 mpsMoro 1
HETIPSIMOI0 MOBOIO.

1

3

Tema 2.0cobmuBOCTI Mepekananbkoi aisbHoCTI. Opranizalis nepekiaganbkoi CrpaBu
B YKpaiHi Ta IHIINX KpaiHax.

Tema 3. JlexcuuHi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI TPOOIEMH HayKOBO
TEXHIYHOTO nepekiany. [ oJoBHI JEKCHYHI, TEPMIHOJIOTI4HI Ta JKaHPOBO-CTUJII CTUYHI
npobaemu. CrienianbHi 3HAYSHHS 3araIbHOHAPOIHUX CIIIB Y HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTax.

Tema 4. CnocoOu nepexyaay JeKCHYHUX OAUHULL. CIIOBHUKOBI BiATIOBI JHHUKH.
ITepexnan HEOOHO3HAYHMX CJIiB (BHOIp BaplaHTHOTO BiANOBiAHHKA). TpaHCKOAYBaHHS.
KanbkyBanHsI (OCIiBHUH NepeKian).

Tema 5. KonrekctyaspHa 3amiHa. CMUCIIOBUI pO3BUTOK. AHTOHIMIYHHIA NIEPEKIIaz
(HopmanbHa HeraTusauis). OMUCOBHUN NEPEKIA.




Tema 6. Tlepexnanaupki nekcuuHi Tpancdopmariii. Konkpernsauist 3HaUEHHS CIIOBA.
I'enepaJizaiiist 3Ha4eHHs1 ¢yioBa. JlomaBaHHs CloBa.

Tema 7. BunydeHHs cioBa. 3aMiHa CJIOBA OJHIET YACTUHU MOBH Ha CJIOBO 1HINOI YaCTHUHH |7 2

MoBU. llepecTanoBka cioBa.

Tema 8. Tlepexnan TepmiHiB. HaykOBO-TeXHIYHI TEPMiHHU Ta TPYIHOLI iX EPEKIAY. 8 2
Mixraiy3eBa Ta BHyTPIIIHBO rajly3eBa OMOHIMis TepMiHiB 1 epekian. [lepexnan

HOBITHIX aBTOPCHKHX TEPMIiHIB, IO MOJAIOTHCS B JIAMKAX.

Tema 9. Tlepexnan npedikcanpHux TepmiHiB. TepMinu 3 npedikcom affer-. Tepminn s |9 2
HamiBrpedikcom all-. Tepminu 3 nmpedikcom co-. Tepminu 3 mpedikcom counter-.

Tepminu 3 npedikc-coM cross-.

Tema 10. Tepminu 3 pedikcamu dis-, ex-, extra-, heter(o)-, homo-, mis-, multi-, non-, 10 3 2 1
omni-, over-, para-, poly-, post-, pro-, quasi-, self-, sub-, un-, under-.

Tema 1. Tunu KOHTEKCTIB 1 KOHTEKCTYaJIbHI 3B’ I3KH B yCHOMY mnosigomiienHi. Teker, |11 3 2 1
KOHTEKCT, IUCKYPC.

Tema 2. PiBHI Ta KOMIIOHEHTH YCHOTO nepekiany. KomyHikawist y ABOCTOPOHHBOMY 12 3 2 1
nepeKIai.

Tema 13. 1pa piBHi nepekyany. Tpiaga nepeknananpkoro npouecy. @akrop gacy. 13 3 2

Tema 14. TpeuwnsiitHa Ta 6a30Ba iHGOpMAaLIisi, PI3HULIA Mi*K HUIMH Ta BaXJTUBICTb TSI 14 3 2
anekBaTHoro nepeksany. Cxiaanosi npenusiitHoi Ta 6a30B0i 1HpOopMaIi.

Tema 15. Iepexnan npernusiiiHoi iHpopmauii. HeOakaHi cutyanii B ABOCTOPOHHBOMY 15 3 2 1
nepekya. Ik yHUKHYTH OMHJIOK.

Pazom 3a smicmosum mooynem 4

Bcvozo 6 6 cemecmpi: 45 30 15
Bcevozo 200un 3a 3-6 cemecmpu 180 120 60




4. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHSTH

HapuaapHUM m1aHOM He TiependadeHo

S. TemMu NpakKTHYHHUX 3aHATH

Ne i/t

Hassa Temu

KinpkicThb
COAUH

3microBuii MoayJib 1. lIpeamer Teopii nepexiaay. IIoHATTS eKBiBAJIEHTHOCTI Ta AEKBATHOCTI
nepexJjaay. OCHOBHI THIIH JIEKCHKO-TPAMATHYHHUX NepeTBOPeHb B Nepekaaai. Jekcuko-

ceMaHTH4Hi TpaHcdopmanii y nepekani (3 cemectp)

Tema [. IlpenmveTt Teopii mepekiaay, Micle Teopii mepekany cepes 1HIINX
ryMaHITAPHUX JUCHMILIIH. PONb Iepexiaay B pO3BUTKY CBITOBOI KYJIBTYPH,
B3aeMO30araueHHs KyJbTYP Ta 3MII[HEHHS] MIKHApOHUX 3B's13kiB. KopoTkuii orsig
3 1CTOpIi BITYU3HSHOTO i 3apy01’KHOTO NEPEKJIaJO3HABCTRA.

Tema 2. MoBHI (popMU Ta 3HAYEHHS 1 TO3AMOBHA CUTYALlisl IPH MEPEKIIIL.
JleHOTaTUBHUI, KOHOTATUBHUMN Ta ITParMaTHYHUM aClIEKTH nepekiany. IHBapianT
nepekany. lapopmaTiBHA CTPYKTYpa TEKCTY Ta OKPEMUX HOT'O €JIEMEHTIB

Tema 3. TIOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aIeKBATHOCTI NEpeKyany, nepexian
OyKBabHUIA, afeKkBaTHUI Ta BiTbHUH. [IIIX1 MOCSTHEHHS aIeKBATHOCTI B
nepeksani. [Ipobnema oguHuii nepexyaany. PiBHI €KBiBaJE€HTHOCTI.

Tema 4. OCHOBHI THIH JIEKCUKO-TPAMATHYHUX MMEPETBOPEHD B TIEPEKJIA/IL.
CTpyKTypa 1 IESKCUKO-CEMaHTHYHA 3YMOBJICHICTh MEPETBOPEHD NIPH MEPEKIIAII.
Bu3HaueHHS aKTyaIbHOTO 3HAYCHHSI JICKCUYHUX OJUHUIb 1 MA01p BIAMOBIAHUX 1M
eKBIBAJICHTIB MpU nepekiani. Bpaxysanus mpu nepexiani ¢popm onHUHU ab0
MHOKHHH 1MEHHHUKIB.

Tema 5. Bunu nekcuko-hpa3zeonoriuHux BiAMOBITHUKIB 3T1THO 3 TEOPIEIO
3aKOHOMIPHHX BiAMOBiAHOCTEH. Kiacudikaryis TUITIB MI)KMOBHHX JIEKCHIHHX
BiIMOBIAHHKIB 32 (POPMOIO, 38 0OCATOM MepeaHoi eKCTPATIHTBICTUYHOI
iH(popMarii, 3a XxapakTepoM (YHKIIOHYBaHHS Y MOBI, 32 CIIOCOOOM TIepeKIay.
DyHKIIOHAJIBHI Bl OBl THUKH.

Tema 6. Jlexcuko-cemanTu4Hi Tpanchopmanii y mepeknaai. Audepenmiaris
BHAYeHb, FeHepai3allis Ta KOHKpeTH3allis 3HaueHb. KOHTeKCTyanbHI 3HAYEHHS
BU3HAYEHOTO T4 HEBU3HAYEHOTO apTHKIIIB. Peai3aliist KOHTeKCTyalbHUX 3HAYEHb
BU3HAYEHOTO T4 HEBU3HAYEHOTo apTHKIIB. [Iomyk eKkBiBaJeHTIB MPU MepeKIaal
MOXITHUX 1 CKJIAJJHUX CIIiB, HE 3a(iKCOBAaHUX Y ABOMOBHUX CIIOBHUKaX. [lepexian
CKOpOUY€Hb. 3aCTOCYBaHHsI TPAHCIITEPAL] TPH HEePEKIai.

Tema 7. lllnsxu BIATBOPEHHS Y Mepekian 0e3 eKBiBaleHT-HOI JIEKCUKH. P13HOBUIN
CJliB-peaJtiii Ta iX BIATBOPEHHS y TEePEKIaIi.

3MicTOBHI MOIyJIb 1

Bcvozo 6 3 cemecmpi

30




3micToBuii MoayJib 2. Ilepex/iaa TepMiHOIOTiYHOT JIeKCHKH. OcO0IHBOCTI MepeKIaay CTiliKHX
cJoBocnojyyeHb. Cnocoou nepeaadi ¢ppaseosioriunux onuannb. I'pamaTuyni npodsemu
nepexjany. 'pamarn4ni 3HaUueHHs Ta iXHE BigoOpaxeHHs1 B nepekJjazi (4 cemectp)

9. |Tema 1. Tunu HEeonori3MiB Ta ixHIH nepeknaa. Ilepeknan TepMiHOIOTIYHOI 4
nexcuku. TepmiHoMOriuHa mpaiis nepekiagaada. CeMaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI
O3HAaKH iMEHHHUKa. BiqMiHKOBI popMH, iX BUKOPUCTAHHS 1 MEPEKIIA PiIHOKO
MOBOIO. KaTeropist 03Ha4€HOCTI Ta HEO3HAYEHOCTI. APTHKJIb. 3arajibHa
XapaKTepUCTHKA. BUKOPUCTAHHS apTUKITIO 3 AOCTPAKTHUMHU Ta KOHKPETHUMU
IMEHHUKaMH. APTHKJIb 3 BIACHUMH Ha3BaMu. CeMaHTHYHUHN 3B'S30K apTHKJIS 3
IHITUMU YJICHAMH PeUeHHs. BpaxyBaHHS apTUKIIS Iy epekiani. BpaxyBsaHHus npu
mepekJal rpaMaTUIHUX 3HAYEHb 3aIMEHHUKIB 1 aDTHKJIIB.

10.|Tema 2. Tlepexnan cycCrniIbHO-MOMITHYHHIX 1 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB. 4
ExcrnipeciBHe BXKHBaHHS TEPMIHIB 1 X BIITBOpEHHs y nepekiani. OcoOnmBocTi
nepeknany aiecnis. Kareropis dacy i Buny. TenepimHiii yac Ta 3acodu Horo
nepekiany. MaliOyTHiil yac. 3arajibHa XapakTEpUCTHKA CITOCOOY Hi€COBa 1
MonapHOCTI. Crioci® y moBax. JlificHUH, HAKa30BHiA 1 yMOBHHIA CrociO.
[MpunyieHHs Ta 3aco0u Horo BUpaxkeHHs. Ilepeknian peueHb 3 1€CiBHUM
npucy koM. BpaxyBaHHs pu nepekianl rpaMaTHUHUX (QYHKIIH BiIMIHKIB 1
zaiiMeHHUKIB. [Iepeknan peueHs 3 MPUCYAKOM Y (POPMI CTAJIMX CIIOBOCTIONYYEHb.
[Tepexaan 6€30c000BHUX 1 HEO3HAYEHO-OCOOOBUX PEUEHb.

11.{7ema 3. BpaxyBaHHs CHIOJy4yBaHOCTI CJIiB y mpotieci mepekiany. OcodmuBocTi 4
nepekany CTifikux cioBocnonydenb. Criocobu nepenadi (pa3eoaoriyHux
onuHULb. [lepekian peyeHp 3 NPUKMETHIUKAMH B SIKOCTI O3HaueHb. [lepeknan
peueHb 3 MPUKMETHUKAMU B cTynieHi Superlative 1 Comparative. Ilepeknan peueHb
3 MPUCITI BHUKAMU Y TIOPIBHsUIbHIHN cTymeHi . [Tepekian peueHs, siki MiCTSITh
KOHCTPYKLIi 3 NPUIMEHHUKAMH.

12.{Tema 4. Tlepexnan ta nexcukorpadis. Buan nekcukorpadiyHuX MOCiOHUKIB. 4
BukopucTaHHs CJIOBHUKIB PI3HUX THITIB: JBOMOBHHX, 0araTOMOBHHX, TJIyMAayuHHX,
CUHOHIMIYHUX, (Ppa3eosOriuHmX, Trajly3eBUX, CJIOBHUKIB CKOpOYeHb. EHIMKIOME ],
TOBITHHUKY Ta X POJIb Y MPOLIEC] epeKJIaay.

13.{7ema 5. I'pamatuuni npobieMu nepekyaay. [’ pamaTiyHi 3HaYSHHs Ta 1X mepenadya 4
B niepekiani. OcoObmmMBOCTI nepekaay ynciiBHUKIB. [Tepekiian MOBHUX KIiIIIe.
[Tepexsan mienPUKMETHUKIB 1 aienpuciiBHUKIB. [lepexan iH(p1HITUBHUX
KOHCTPYKLIH.

14.{Tema 6. Tpaunchopmaruiiina Mmonenb nepekiaany. [ pamatudni TpanchopMarii mpu 4
MepeKiai: IepecTaHOBKY, 3aMIHU YJICHIB PEYSHHS Ta YACTUH MOBH, TOJIABaHHS Ta
ONYIIEHHs CJIiB.

15.|Tema 7.060B'13K0BI rpaMaTU4HI 3aMiHU TPHU BIACYTHOCTI AESIKHX MOP(OIOriyHIX 4
KaTeropiii y MoBi mepekyaay (rmepenada 3acobaMu MOBH BUIOBHX (HOpM, (DYyHKII i
APTHUKJIB, OCOOIMBUX BUIA/IKIB B)KUBAHHS 3aiIMEHHUKIB, KOHCTPYKII i 3
Oe30coboBrME (hOpMaMHK IECIIB, SIKI BIJICYTHI V PiIHIA MOBI.

16. Buicmosuii mooyns 2 2

Bcbozo 6 4 cemecmpi: 30

11




3micToBMI MOAYJIb 3. CTHIICTHYHI TA MparMaTH4Hi npo6Jiemu nepexjaay. Cnenudika
nepexJIaay TEKCTIB Pi3HHUX SKaHPIB - o(iliiiHO-ALI0BUX, HAYKOBO-TEXHIYHHX,
MyOJIUCTHYHHX 1 XyT0KHIX

(5 cemectp)

17.

Tema 1. B3aeMo3aJiexKHICTh CHHTAKCHYHUX 1 JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX MEPETBOPEHD
Py MepeKJiali BUCIOBIOBaHb. KOHBEPCHBHI MEPETBOPEHHSI.

18.

Tema 2. CriocoOu migKpecIeHHs CMUCIOBOTO LHEeHTPY (pemu) BuciosneHHs. Lnsaxu
MOMTONIAHHS 1HBEPCli B PEYECHHI MPU MepeKJIail Ha iHO3EMHY MOBY.

19.

Tema 3. CTunmicTu4HI Ta IparMaTH4HI npodaemu nepekiany. CTHIiCTHYHA Ta
MparMaTHYHA XaPaKTEPUCTHKA TEKCTY SIK IIJIOT0 Ta ii BIATBOPSHHS Y TIEPEKJIAII.

20.

Tema 4. EkcripecBHA KOHKpETH3alisl TPH Ne-peKiaa Ha pinHy MoBy. [IoHsaTTs
MparMaTHYHOI afanTallii TEKCTY P MepeKa.

21.

Tema 5. Tlepenaya cTUTICTHYHUX 3aCO01B; IOBTOPIB, Mapaiesni3mie, metadop,
METOHIMIH, rpu ciniB. POpMU MPUCYIKA B AHTJIHCHKIHA MOBI.

22.

Tema 6. Cnenudika nepekyiaay TEKCTIB KaHPIB - o(PiliiiHO-A1IOBUX, HAYKOBO-
TEXHIYHHX, My OJIMUCTHYHUX 1 XyA0KHIX. [lepeknan ckinaaqHon ApSAAHUX yMOBHUX
peueHb. Ilepexian CKIagqHOMAPSAAHUX IOy CTOBUX PEeYeHb. bararo3HauHICTh
CTIOJTY YHUKIB.

23.

Tema 7.0co0NMMBOCTI yCHOTO NIEPEKIaay MOBIIOMIEHb. AyIi0 MaTepiaH.
[Tepexam BUCIIOBIB, IO BKIOUAKOTh LU(poBi naHi. [lepeknan pedeHs 3
MonaJabHUMHU fieciaoBamMu. [lepeknaa pedeHp 3 1H(IHITHBHIMH 3BOPOTAMH.

24.

3micmosuit Mmooyns 3

Bcbozo 6 5 cemecmpi:

30

(6 cemectp)

3micToBuii MoayJib 4. IlucbMoBHil mepekaaa raay3eBux TeKcTiB. /[BocTopoHHiH nepexkaan

25.

Tema 1.CvucnoBuil aHam3 nosigomieHHs. Bubip Buay ycHOro nepekyiamay.
TpeHyBaHHS y BJKUBAHHI CKOPOITUCY B YCHOMY IEPeKJIaji OB JOMJIICHb.
TpeHyBaHHS CKOPOMHUCY AJISl JIEKCHYHUX Ta (Pa3e0IOTIYHIX OUHHULIb TEKCTY.
[lepekyian peueHp 3 MPsIMOKO 1 HETIPSIMOKO MOBOKO.

26.

Tema 2.0cobmuBOCTI Mepekananbkoi aismpbHOCTI. Opranizaris nepekiaganbKoi
cripaBu B YKpaiHi Ta IHIIUX KpaiHAX.

27.

Tema 3. Jlexcu4Hi, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KAHPOBO-CTUJIICTUYHI TTPOOIEMH HAYKOBO
TEXHIYHOTO mepekyiany. [ ooBHI IEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO-
cTiticTraHi mpodaemu. CrienianbHl 3HAYSHHSI 3aralbHOHAPOIHUX CJIIB Y HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX.

28.

Tema 4. Cniocobu nepekyiany JeKCUIHUX OMUHUIL. CIIOBHUKOBI BIMOBIAHUKH.
[lepexyan HEOAHO3HAYHUX CJIB (BUOIP BapiaHTHOTO BIATIOBITHUKA).
Tpanckoaysanns. KambkyBaHHs (IOCTI BHUH MEepPEeKya).

29.

Tema 5. KontekctyasnpHa 3amiHa. CMUCIIOBUI PO3BUTOK. AHTOHIMIYHHNA NIEPEKIIaz
(HopMmasibHa HeratuBauis). OnuCOBUIA IEPEKITAT.

30.

Tema 6. Tlepexnanaupki nekcuyHi Tpanchopmarii. Konkpernsauist 3SHa4eHHS
cnosa. ['eHepasizanis 3HaUeHHs1 cyioBa. JlonaBaHHsI CIOBA.

31.

Tema 7. BuydeHHs ciioBa. 3aMiHa CJIOBA OJIHIET YACTUHU MOBH Ha CJIOBO 1HIIOI
macTuHu MOBH. IlepecTaHOBKa CIOBA.

32.

Tema 8. Tlepexnan TepmiHiB. HaykoBO-TeXHIYHI TEpMIHU Ta TPYIHOLI iX
nepekiany. Mikrajay3esa Ta BHYTPIITHBO rajly3eBa OMOHIMISI TEPMiHIB 1 TEPEKIa.

[Tepexsiam HOBITHIX aBTOPCHKHMX TEPMIiHIB, IO MONAKTHCS B JIAMKAX.

12




33.

Tema 9. Tlepexnan npedikcanbHux TepMiHiB. TepMinu 3 ipedikcom affer-.
Tepminu 3 HamBnpedikcom all-. Tepminu 3 mpedikcom co-. Tepmiau 3 npedikcom
counter-. TepmiHu 3 ipediKC-COM Cross-.

34.

Tema 10. Tepminu 3 npedikcamu dis-, ex-, extra-, heter(o)-, homo-, mis-, multi-,
non-, omni-, over-, para-, poly-, post-, pro-, quasi-, self-, sub-, un-, under-.

35.

Tema 11. Ty KOHTEKCTIB 1 KOHTEKCTYalbHi 3B’ I3KH B YCHOMY TOBIIOMJIEHHI.
TeKCT, KOHTEKCT, JUCKYPC.

36.

Tema 12. PiBHI Ta KOMIIOHEHTH YCHOTO nepekiany. KomyHikaris y
ITBOCTOPOHHBOMY TIEPEKJIA]L.

37.

Tema 13. Jlpa piBHI nepeknany. Tpiaga nepexyaganbkoro mnpoiecy. @aktop 4acy.

38.

Tema 14. Ilpeunsiiina Ta 6azoBa iHpOpMaLis, pI3HULT MI>)K HUIMH Ta BaXIJIUBICTh
IS ameKBaTHOrO nepekyany. CkaamxoBi npenusiiHoil Ta 6a30B0i 1HbOpMalIii.

39.

Tema 15. Tlepexknan npenusitinoi inpopmarii. Hebaxani curyarii B
ITBOCTOPOHHBOMY NepeKyai. AK YHUKHYTH OMHIJIOK. 3MiCmOo6uii MOOYilb

Bcbozo 6 6 cemecmpi:

30

Bcvozo 200un npakmuunux 3auamo 6 3-6 cemecmpax

120

6. Temu J1a00paTOPHUX 3aHATH
HapuaapHuM miaHOM He TiependadeHo

7. Temu camocTiHHOT podoTH

Hassa Temu

Kinekicte
COOUH

Tema 1. 3aranpHa iHpOpMaIIisi MPO Kypc MUCHMOBOTO Miepekyiaay. PizHi
i IXOAU 10 TPAKTyBaHHsI MUCbMOBOIO nepekiany. [lepexnan sk akT
MIKKYJIBTYPHOI Ta MIJKMOBHOI KOMY HiKaLlii.

2

Tema 2. Jlexcuko-rpaMaTU4HI aclieKTH repekaany. KoHTekcTyanbHi 3Ha4eHHs
BHU3HAYEHOT'O Ta HEBU3HAYEHOT'O apTHKJIIB. Peaizaliiss KOHTeKCTYy aJIbHIX
3HaY€Hb BU3HAYEHOT'O T4 HEBIH3HAUEHOTO apTHKIIIB.

Tema 3. Knacudikaris Ta npuKiIaad OMOHIMIB B aHTJIHCbKIH MOBI.
IToxomkeHHs 1 BXKMBAHHS aHTJI HCbKOI OMOHIMIB.

I'pamatuuHi OMOHIMH if, one, that — GyHKIIOHAJIBHE 3aCTOCYBAHHS IPU
MEPEKJIAII.

Tema 4. be3cnoyYHUKOBI IMEHHUKOBI KJIACTEPHU Ta Mepeaaya ix 3HaueHb
yKpaiHChKOK MOBOM. [Timxonn no nmepekiany 06e3Cmony YHHKOBIX
cyOcTanTHBOBaHMX KiactepiB. [lepeknan MBOX-, TPhOX-, HOTUPHOX- Ta M SITHU-
KOMITOHEHTHUX O€3CIOTyYHUKOBHUX CYOCTAHTUBOBAHUX KJIACTEPIB.

Tema 5. baratodyHKIIOHaIBHI CITy>KOOBI CIIOBa Ta CIIOCOOM iX MepeKiay.
Cryx00Bi clIOBa SIK CKJIaJ0BAa YaCTHHA IPaMaTHYHOI OyAOBH MOBH.
BusHaueHHsI TOHATD *CITy>KOOBI YaCTHHHA MOBH ' Ta ' CITy>KOOBI CJIOBA'.
Cny>x00Bi crosa since, while, for, as — GyHKIIOHAJIbHE 3aCTOCY BAHHS ITPH
TepeKJIai.

Tema 6. YMoBHUI criociO — QYHKIIOHAJIbHE 3aCTOCYBAHHS TIPU MEPEKIIAIIL.
Tpynuow npu nepekyaai 6e3cIoTyYHUKOBOI MAPSTHOCTI YMOBHUX PEUYECHB 3

YACTKOBOIO 200 MOBHOI 1HBEPCIEIO.

13




Tema 7. CniocoOu Ta 3aco0H BUPaKE€HHS] MOIAJBHOCTI B aHTJIMCHKIH Ta
yKpaiHCbKii MoBax. JIekCHKO-rpaMaTuyHe BUPAKEHHS MOJAIBHOCTI
MOIAJIbHUMH Oi€CIOBAMH. AHIIIMCHKI MOAAJIbHI JIE€CIOBA, [0 HE MAIOTh
MOJAJIbHUX €KBIBAJICHTIB B YKpaiHCBhKiH MOBI. Tpanchopmanii B mporeci
nepeKyany: CTHIICTHYHO Ta ¢y0’ eKTUBHO 0OyMOBIIEHI TpaHchopmarti.
Crnocobu nepenayi macHBHUX KOHCTPYKLIH.

O06’exTHBHO Ta cy0’ekTUBHO 00YMOBJIEH] TpaHChOpMaLii JEKCHYHIX OIMHHLIb
B MPOIIEC] MEPEKIany.

3micmoeuii mooyns 1

Pazom ¢ 3 cemecmpi:

15

Tema 1. Tlepexnan anrmiicekux 6e30c000BUX (HOpM IiecioBa Ta KOHCTPYKIIH 3
HuMmH. Criocodu nepenadi JEKCUKO-TPaMaTHYHUX 3HAUYEHb 1 (pyHKIIH
aHrmicekoro iH}iriTUBY. Ilepeknan iHpIHITHBHUX KOHCTPYKLiH “Objective
with the Infinitive” Ta “Subjective with the Infinitive.”

10.

Tema 2. T'epynnii 1 repyamianbuauii 38opot. [lepexnan ['epynnis ta
repyHaianpbHUX KoMIuiekciB. CriocoOu nepekyiany repyH/IalbHuX
KoMIUIeKCiB. IHBepTOBaHa 0OCTaBHUHA.

I1.

Tema 3. Cnocobu nepekany komriekcy “Objective with the Participle”.
Crnocobu nepeknany komruiekcy “Subjective with the Participle”. Criocobu
nepekyany komruiekcy “Nominative Absolute Participial Construction”.
Crnocobu inerTudikalii iMII HIUTHAX 3HAYE€Hb B KOHCTPYKINT “Nominative
Absolute Participial Construction”. CTpyKTypHI THIIH OIUHHULb YKPATHCHKOI

MOBH, IO MEPeNarTh 3HAUEeHHST KOHCTPYKIiH “Nominative Absolute Participial
Construction”.

12.

Tema 4. @®opmMu MacUBHOTO CTaHy AiecaoBa. PopMU HEMPSMHUX CIIOCOO1B
niecnoa. Criocobu mepexiany iecioBa-MmpucyaKa y TaCHBHOMY CTaHi.
OcobnmBOoCTI epekany maMera nepes MpuCy KoM y ITaCHBHOMY CTaHi.
Oco0nuBOCTI TIEepeKIIaay MacUBHOIO CTaHy AIECHIB, IO MAKOTh
npuiiMeHHUKOBHI nonatok. [lepekian cony4ueHs take care y macHBHOMY
CTaHi.

13.

Tema 5. CxnagHOMAPSAAHI peueHHs. 3pa30K aHaNI3y CKJIAIHOMIAPSAHOTO
peuenHst. KOHKpeTHI TpyaHOLI MTPpH MepeKyIani CKIATHOMAPSIHUX PEUEHb

(i mMeT, BUpaKEHUH T APSITHUM PEUYCHHSM, IPEAUKATUBHUH YIEH, BUPAKEHHH
HiAPSAHUM PEUYEeHHSAM;, 0€3CMONy YHIKOBHIH 3B'SI30K MAPSAHUX PEUEHb;
TOJIOBHE PEUEHHSI B CKJIAIHOMI APSITHOMY PO3iJICHE TiAPSITHAM PEUEHHSIM,
TIOCJTI JOBHE T IIOPSIKY BAHHST).

14.

Tema 6. Enmintrani koHCTpyKUii. EninTiyni miapsaHi pedenss. Enxintugai
MIAPSITHI PEYSHHS, IO BBOISTHCS criofyuyHUKoM if. ITiapsHi oOcTaBuHHI
pPEUCHHSI.

15.

Tema 7. Tlepexnan abpesiaTyp Ta IHIIUX CKOpodeHb. CIIOBOTBOPUl MOEN]
aHTHCBKUX adpeBiaTyp Ta ckopoueHb. PoHETHUHI Ta rpadivHi 0coOIMBOCTI
nepekianay adpesiatyp Ta ckopodeHb. CeMaHTUYHHN aHaJi3 0COOIMBOCTEH X
nepeKyIany.

3micmosuit Mooyns 2

Pazom 6 4 cemecmpi:

15

Tema 1. Tlpeno3nTuBHI aTpuOyTHUBHI CIIOBOCIIONYYEHHS — OCOOJIMBOCTI
nepekany. JIBouJeHHI CIOBOCIONYYEHHs, OaraTOYIeHHI CIOBOCIIONYYEHHSI.

Tema 2. Em¢atnuni konctpykuii. [Tincumosanbae do. 3BOpOTHUHN TOPSIIOK
cniB. Emparuyani nonycrosi peuensst. [loasiiine 3anepeyenns. Empatnane
CIIOJIYUeHHsl it is ...that (which, who).
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Tema 3. Tlepexnanaupki Tpanchopmari. Ilepexnanarpki JeKkCH4IHI
tpancdopmarii. Konkpernsamisi 3HaUeHHs CiioBa. [ eHepai3aiiis 3HaYeHHS
cnoBa. JlogaBaHHs ciioBa. Buny4enHs cioBa. 3aMiHa ClIOBa OJTHi€l YaCTUHU
MOBH Ha CJIOBO 1HIIOI YacTUHU MOBH. IlepecranoBka cnosa. KontekcryanpHa
3amiHa. CMHCIIOBHIA PO3BUTOK. AHTOHIMIYHUE nepeknan (popmanbHe
3anepeueHHs1). OnMCOBHIA Mepeka.

Tema 4. Tlepexnan 4acTok — (PyHKIIOHABHE 3aCTOCYBAHHS MPU MEPEKIIAIL.
Tunu yacTok.

Tema 5. Komrmipecis Ta gexomripecis npu nepekian. Kommpecis Tekcry
rpaMaTUYHUMU 3acobaMu. €IHICTh KOMITPECii Ta JEKOMIpecii mi yac
NepeKIIaay ra3eTHUX TEKCTIB 3 aHIJIIHCbKOI MOBH YKPaiHCBKOIO.

Tema 6. XapaxtepHi ocoOnuBOCTI podeciitHoro nepexnany. [HrenexTyanbHi
BuMoru. Bumoru 1o ageksarHocti nepeksany. Ilam’sThb 1 yCHUIA nepeka.

Tema 7. Anani3 1 cuHTe3 B yCHOMY niepekiazi. [[Ba eranu nepexiaganbKkoro
nporiecy. Po3yMiHHS Ta BU3HAYEHHSI CMHUCIIOBUX ONMHULL TUIH LTy MiB.
3nmoranka Ta iHTyinis. BaskausicTh 6a4nTH MPOMOBIISL.

3micmosuit Mooyns 3

Pazom 6 5 cecmpi

15

Tema 1. Tlepexnan cydikcanpHux TepMiHiB. Tepminu 3 cydikcamu -er/-or, -
free, -ism, -less, -like, -oid, -ologist,-worthy.

Tema 2. Tlepexnan cknanHux TepMiHiB. Ilopsimok nepeknany CKIagHUX
TepmiHiB. Cromy4yyBaHiCTh KOMIIOHEHTIB Y TEpMiHI Ha niepexian. TepMiHu
mopeni N/+N2. Cknanni TepMiHH 3 (iHATBHIM TEPMIHOKOMIIOHEHTOM —
looking. Tlepeknan 6araTo4wieHHUX aTPUOYTUBHUX CJIOBOCIOJYYEHb.

Tema 3. Tepminu mogpeneit (N+Part.I)+ N, (N+ Part. II)*N, (Adj.+Part.I) +N,
(Adj.+Part. ID+N, (Num.+Part. II)+N. Ckyagsi TepMiHH 3 aHTPOIIOHIMaMU.

Tema 4. «DanpinBi APy3i» nepekiaanada. IHTepHarioHaxi3MHI Ta
niceBiolHTepHALiOHAT3MH. JlekcukanizoBani Gopmu MEOKUHU. [TapoHimMH 1
HepeKIa.

Tema 5. Tlepexnan ciiB-peaiii, Ha3B, BIACHUX IMeH, 1HIIOMOBHHUX CJIiB Ta
nepenaya abpesiaTyp, 1HILIaNiB iMEH 1 YMOBHHUX MO3HAYOK y TMEPEKIIA]L.
OcobimBOCTI epeKyIany OKpeMHUX Py Ha3B.

Tema 6. HazBu HaBUaJIbHUX 3aKJIaMiB, (pakyabTeTIiB, Kadenp, madopaTopiid.
Ha3pu *ypHaiiB, HAYKOBHX Ta TEXHIYHUX YCTAHOB, i ATIPHEMCTB,
IPOMAJICHKIX HAYKOBHX 1 TEXHIYHUX OpTraHi3alii.

Tema 7. T'eorpadivni Ha3BU. 3arajabHUN €IEMEHT y CKJIal Ha3B. PipMOBi
Ha3BU. AHTponoHiMu. Ha3Bu KHHT 1 3arOJIOBKHU CTAaTEH.

Tema 8. Tlepexnan nmomToBoOi agpecu. [HIIOMOBHI ciioBa 1 BUpa3u. AOpesiaTypu
1 ckopoueHHs. [Hilianm iMeH. Y MOBHI MO3HAYKH.

Tema 9. BMiHHS 4yTH — OCHOBHA BUMOT'a PO3yMITH CKa3aHe. AKIIEHTH Ta
IPOBIHLI AJII3MH.

Tema 10. Po3ymiHHS TpenMeTy MOBJICHHS. 3arajibHa KyJIbTypa Ta KyJbTypa
MOBH.

Tema 11. OcHoBHI TUK TIPOGeCiHHOTrO TBOCTOPOHHBOTO nepekiany. [lepexnan
mayoriB. Heodiuiiiauii nBocTopoHHii nepekyan 6e3 VIIC.

Tema 2. Odiuiiianii nBocTOpoHHIH nepeknan 6e3 YIIC. J{BocTopoHHI i
nepekian 3 YIIC. TlocinoBHUI AUCKYPC HAUM MEPEKIIa,

Tema 13. Kombinoani Tunu nepeknany. [lepexnan 3 nmucta. [lepexian 3 aucra
3a goromororo aukrodona. Kino/-sineo/-TB-nepexnan. Kino/-sineo/TB-
niepeksian 0e3 miaroTOBKH.
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Tema 14. Kino/Bineo/ TB-niepexan 6e3 nonepenuboi miarotosku. Ilepexnan 3 1
€KpaHy sIK KOMOIHOBaHHH THI EPEKJIAY.

Tema 15. Cneuiamzoannii mepekian. [lepeknan B pisHUX cepax 1
npodeciitHoi koMmyHikauii. @opmu ycHoi iHpopMarii (aJ1s BCIX KaHPIB).
ITepekan 3araTbHOMONITUYHOI 1HGOpMaIi. Ppazeosorisi B yCHOMY TIEPeKJIai.

Bcvoeo 6 6 cemecmpi 15

Bcebozo 200un camocmiiinoi pobomu 6 3-6 cemecmpax: 60

8. KoHTpo/IbHI MUTAHHSI, KOMILJIEKTH TECTiB AJIs1 BU3SHAYEHHSI PiBHS 32CBOEHHS
3HAHb CTYA€HTAMH
IIuTanus 10 ek3ameHy
Tperiii cemecTp
. Lexical and grammatical aspects of translation.
. Contextual meanings of definite and indefinite articles.
. Implementation of contextual values of definite and indefinite articles.
. Classification and examples of homonyms in English.
. Origin and use of English homonyms.
. Grammatical homonyms it, one, that - functional application in translation.
. Conjunctive noun clusters and transfer of their meanings in Ukrainian.
. Approaches to the translation of unconnected substantivized clusters.
9. Translation of two-, three-, four- and five-component unconnected substantivized
clusters.
10. Multifunctional auxiliary words and ways of their translation.
11. Auxiliary words as an integral part of the grammatical structure of language.
12. Definitions of "official parts of speech 'and’ official words'.
13. Auxiliary words since, while, for, as — functional application in translation.
14. Conditional method — functional application in translation.
15. Difficulties in translating unconnected subordination of conditional sentences with
partial or complete inversion.
16. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian.
17. Lexical and grammatical expression of modality by modal verbs.
18. English modal verbs that have no modal equivalents in the Ukrainian language.
19. Transformations in the process of translation: stylistically and subjectively
conditioned transformations.
20. Methods of transmission of passive structures in translation.
21. Objectively and subjectively determined transformations of lexical units in the
process of translation.
22. Translation of English impersonal verb forms and constructions with them.
23. Methods of transmitting lexical and grammatical meanings and functions of the
English infinitive.
24. Translation of infinitive constructions “Objective with the Infinitive” and “Subjective
with the Infinitive”.

0 1O LN bW

16




Bsipeusb ex3ameHauniiiHOT KAPTKH

HAIIOHAJIBHUN YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I
IHPUPONOKOPUCTYBAHHSA YKPAIHU

EK3AMEHAIIIMHUN
K BLJIET Ne 29 BaTBeDLKYIO
OKP «bakanasp» . a(l)ez(pa“ 3 MUCLIUIUTIHA ) paKy
. . iHo3emMHO 3aBinyBau kadenpu
CrnemanbHicTb 035 (bisosorii i «IIpakTHKa
«Dinogoris» 0T NMUCbMOBOI0 TA YCHOIO e ST
nepexkJjangy C.M. AmeniHa
nepexJagy»
(II xypc)
I. TecToBi 3aBAaHHSI PI3HUX THIIB
1. Choose the right variant and translate
Lviv’s landmarks are in the Old Town with its ancient Rynok (Market) Square and

marvelous architectural masterpieces.
a) concentrated

b) situated

¢) placed

2. Choose the right variant and translate
Urban dwellers are more likely to have good sewage disposal and running water than are

their compatriots.

a) village

b) town

¢) rural

3. Choose the right variant and translate

They used to be trying to limit mass by urging people to stay on the farm.

a) migration
b) resettlement
¢) emigration

4. Choose the right variant and translate

Many cities have trade and foreign across national borders, as shown by the
commercial independence of some large cities in authoritarian nations like China.

a) attitudes

b) regards

C) respects

d) relations

5. Choose the right variant and translate

Lviv’s landmarks are in the Old Town with its ancient Rynok (Market) Square and
marvelous architectural masterpieces.

a) concentrated

b) situated

¢) placed

6. Choose the right variant and translate
Urban dwellers are more likely to have good sewage disposal and running water than are

their compatriots.
a) village
b) town
¢) rural
7. Choose the right variant and translate
They used to be trying to limit mass by urging people to stay on the farm.

a) migration
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b) resettlement
¢) emigration

8. Choose the right variant and translate

Many cities have trade and foreign across national borders, as shown by the
commercial independence of some large cities in authoritarian nations like China.

a) attitudes

b) regards

C) respects

d) relations

9. Choose the right variant and translate

Most people flee to the because life there is generally better than the rural one.
a) cities

b) districts

c) villages

d) islands

10. Choose the right variant and translate

Though the number of megacities is rising, the growth of those cities themselves has slowed
in the past years, even as the world's doubled.

a) universe

b) population

c) citizens

d) people

Exzamenauiiini numanus

1. Translate the English text into Ukrainian and make up five questions to it:

We want more out of life, but the number of hours in the day remains fixed. The relative
happiness of late teenagers and those passing middle age may relate to their spending more
time on friendships. The thirtysomethings, fighting on the two fronts of work and children,
are the most fed up. Howard warns that those between full-time education and retirement
may be spending more time on the activities they think will make them happy - earning and
spending — than on those that actually will: spending time with friends and family.

1. Translate the Ukrainian text into English paying attention to the use of articles in
English:

3anopomeHnii CHIroM, KPYDKaHWHA, Maike KPHUINTAJIEBUH JIC Y3UMKY, CIIOBHEHHMH HiXKHOI
BECHSIHOI CBIXKOCTI, JieZiBe-JienBe MPOOYKEHUH PAHHbOK BECHOI, HACHUYEHUH TbMSHUM,
OYLUTHAM apOMaTOM 1 Takwi Oa)kaHO NMPOXOJOAHWUN Y JITHIO CIIEKy, 1 HapeluTi, TPiIIKH
CYMHHUH OCiHHIO. | KOXHOI mopu poKy Jjic mo-cBoeMmy HemoBTopHHH. ['opm: Kpumceki i
Kapnarcbki, BOHM He MEHII 4YapiBHI y CBOiH Kpaci. [1pcpki MacuBU I JIFOJUHH 3aBXKIU
Oy YMMOCh HEBIJOMUM, TaeMHUUYUM. [IpHUKPUTI CHITOBUMHU KaIeIOXaMH, BOHU HaraayloTh
I'PI3HUX BAPTOBHX, IOWHO i3 Ka3KH.

IV. Transformation Substantiation — give the definition and explain by your own words.

ITutanHs 10 eK3aMeHy
YersepTuii cemecTp

1. Gerund and gerund inversion. Inverted circumstance.
2. Methods of translation of the complex "Objective with the Participle".
3. Methods of translation of the complex "Subjective with the Participle".
4. Methods of translation of the complex "Nominative Absolute Participatory
Construction".
5. Methods of identification of implicit values in the construction "Nominative Absolute
Participal Construction".
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6. Structural types of Ukrainian language units that convey the meaning of “Nominative
Absolute Participatory Construction” constructions.

7. Translation of gerund and gerund complexes. Methods of translation of gerund
complexes.

8. Forms of the Passive Voice.

9. Forms of indirect verb modes. Ways of translating the verb-predicate in the passive
state.

10. Features of the translation of the subject before the predicate in the passive state.

11. Features of the translation of the passive state of verbs that have a prepositional adverb.
12. Complex sentences. Specific difficulties in translating complex sentences.

13. Elliptical structures. Elliptical subordinate clauses. Elliptical subordinate clauses
introduced by the conjunction if. Subordinate clauses.

14. Translation of abbreviations.

15. Word-forming models of English abbreviations and acronyms.

16. Phonetic and graphic features of translation of abbreviations and acronyms in English.
17. Semantic analysis of the peculiarities of the translation of English abbreviations and
acronyms.

18. Prepositional attributive phrases — features of translation.

19. Two-part phrases, polynomial phrases.

20. Emphatic constructions. Amplifying do. The reverse order of words.

21. Emphatic admissible sentences. Double objection. Emphatic combination it is... that
(which, who).

Bsipeusb ex3ameHauiiiHOT KAPTKH

HAIIOHAJBHUM YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I IPHPOJOKOPUCTYBAHHA

VKPAIHH
EK3AMEHAIIIMHUN
OKP «bakanasp» 'Ka(benpa” BLIET Nf') S SaTBepnmym
. . 1HO3EMHOI 3 IUCLMILII HA 3aBinyBau kadenpu
CrneuianbpHICTh . o
. . ¢inonorii 1 «IIpaKkTHKAa MHCHEMOBOTO
«P1aonoris» —
nepexany TA YCHOIO MepeKaagy» C.M. AmeniHa
(I kypc)

1. TecToBi 3aBAaHHSI Pi3HUX THIIB

Muranns 1. Translate the sentences with for-Infinitive into Ukrainian:
1 Dr Saunders stopped for us to join him.

2 David prayed nightly for her and Blaise to come back.

3 David had decided to let him wait for his seventeenth birthday to come.
4 It was not unknown for small boys to enter a monastery.

Intanns 2. What Kkind of construction is the sentence “Lverybody was expecting her to be
more sympathetic”?

1 Subjective with the Infinitive

2 Nominative Absolute Participial

3 Objective with the Infinitive

4 Gerundial

Murannsa 3. What kind of construction is the sentence “/ cannot bear you to speak of that”?
1 Subjective with the Infinitive

2 Gerundial

3 Nominative Absolute Participial

4 Objective with the Infinitive
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IMuranns 4. What kind of construction is the sentence “7The garden gate was heard to bang”?
1 Nominative Absolute Participial

2 Objective with the Infinitive

3 Subjective with the Infinitive

4 Participial

Intanns S. What Kind of construction is the sentence “She was believed to have taken part in
the first flight to Alpha 737?

1 Objective with the Infinitive

2 Nominative Absolute Participial

3 Perfect Gerund

4 Subjective with the Infinitive

Muranna 6. What kind of construction is the sentence “With so much at stake, he did not want
fo appear inhospitable”?

1 Participial

2 Subjective with the Infinitive

3 Nominative Absolute Participial

4 Objective with the Infinitive

Muranns 7. Give explanation and examples to:
1 conversion

2 grammatical and stylistic inversion

3 compensation

4 nominalisation

IMuranns 8.Choose the correct translation of the sentence “7That fellow must be made of steel.
He’s never tired.”:

1 Toii xnoneup MabyTh 110 3ai3HUNA. BiH HIKOIM HE BTOMITIOETBCS.

2 Toro xnonus Tpeda 3podurtu 31 crani. Toxi BiH He Oy/1e BTOMIIFOBATHCh.

3 Llpomy xyiomuesi ciig Oyt 3ami3HuM. Toni HoMy BTOMa He 3rO3UTh.

4 Toii xj10meIb HEMOB 3aJTi3HHIA. BiH HIKOJIM HE BTOMITIOETHCSI.

IMuranns 9. Choose the correct translation of the sentence “/t must seem very funny to you.”:
1 Lle 3mycurb Tebe po3CMIsITHCS.

2 e MOBUHHO Ay»Ke HACMIIIUTH Tebe.

3 Lle moxe 3maTucs TOO1 Ty’ke TUBHUM.

4 11e moBUHHO 37aTUCS TOOI Ty3KE TUBHUM.

Huranns 10. Translate the idiomatic expressions:
1 Not to see a step beyond one’s nose

2 He has not all his buttons

3 Either win the saddle or loose the horse

4 A man can die but once.

Exzamenauiiini numanus

IL. Translate the English text into Ukrainian and make up five questions to it:

My friend, Carl, was caught in a story of uselessness. When he no longer had the one thing that he
had learned to identify himself with, he lost his place in the story — he lost his self-identity. He
decided that if he was going to survive, he would have to change his story. It really wasn't a
difficult thing for him to do. Carl was so miserable that literally any life would have been better
than his. As it turned out, like so many of us, what Carl needed was simply to be heard. As he
listened to himself tell his story he began to see things that he had not seen before, things that he
could change. So, that's what he did. He changed his perspective, and in so doing, changed his life.

H1. Translate the Ukrainian text into English paying attention to the use of articles in English:
20 motoro BepxoBHa Paga muaHye pO3IJISTHYTH MIATOTOBJIEHUH HAPOOHUM AEMyTAaTOM

Ykpainu Bonomumupom UepHSKOM MPOEKT 3aKOHY MPO OCOOIUBOCTI MPUBATH3ALIT MiAIPHEMCTBA

"PisHeasot", 10 BUpOOIIsie MiHepanbHi n06puBa. Moro yxpaneHHs 03HaYaTHMe 3HA4Hi (iHAHCOBI
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BTpaTu Ay Aeps:kaBu. IIpo me mosimoMuB 19 mrOTOro Ha mpec-kKoH(epeHIi 3aCTyIHUK TOJIOBU
®onpy nepkasHoro maitHa (®JIM) Jleonin KanpHuueHko.

Bin BBaXkae, M0 YXBaJEHHS TAKOTO 3aKOHY HE € NOUJIbHUM. BOHO (pakTHYHO O3HaUaTHMe
3YIIUHKY YK€ PO3IMOYaTOro MiKHApOXHOTO TeHnaepy 3 mponmaxy 53,86% akuiii "PiBHeasory",
3HIDKEHHSI PIBHS KOHKYpEHLIi cepex MOKYMIIB 1 JpOOJeHHsS KOHTPOJBHOTO I1aKeTa aKIjii
M APUEMCTBA, & BIATOBIAHO 3HIKEHHS iX LIHH, YeProBUH HEraTUBHUH yJap MO 1HBECTUIIHHIN
npuBaOINBOCTI VKpaiHU.

IIuTanus 10 ek3ameHny
I saTuii cemecTp

. Translation transformations.
. Translation lexical transformations.
. Concretization of the meaning of the word.
. Generalization of the meaning of the word.
. Addition Transformation.
. Omission Transformation.
. Replacement Transformation.
. Permutation of the word.
9. Contextual replacement.
10. Semantic development.
11. Antonymous translation (formal negation).
12. Descriptive translation.
13. Translation of particles — a functional application in translation. Types of particles.
14. Compression and decompression in translation.
15. Compression of the text by grammatical means.
16. Unity of compression and decompression during the translation of newspaper texts
from English into Ukrainian.
17. Meiosis — functional application in translation. Using and features of translation of
constructions with double negation.
18. Internationalisms — functional application in translation. Classification of
internationalisms.
19. Inversion — a functional application in translation.
20. Translation of idiomatic combinations.
21. Translation of phraseological and stable phrases.
22. Transformations of idioms in the translation process.
23. National-labeled realities — functional application in translation. Idiomatic expressions
and phraseology.
24. Methods of translating proper names.
25. Units of nationally colored lexicon and their translation.
26. Political correctness in translation.
27. Translation of poetic works.

0 1O N bW

21




Bsipeus exzamMeHaniiiHOT KAPTKH

HAIIIOHAJIBHUHA YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I
MNPUPOTOKOPUCTYBAHHSA YKPAITHN
EK3AMEHAIIIMHUN

K BLIET Ne 7 3aTBepakyro

OKP «bakanasp» . a(l)ez(pa" 3 MUCLIUILII HA j paKy
. . iHo3emHO 3aBinyBau kadenpu
CroeriaibHICTh . vee s «IIpakTHKa
. . (pinonorii i

«DitoJioris» NMHCbMOBOT0 TA YCHOTO —

nepexkJagy C.M. AmeniHa

nepexJaagy»
(I11 kypc)

I. TecToBi 3aBAaHHSI PI3HUX THIIB

Iuranns 1. Translate the expression “Bacchus has drowned more men than Neptune”
or give your own variant:

1 baxyc Bronus Oinbiue monael, Hixk HenTyH.

2 BakxaHamnis 3ryOouna Oibine roaei, Hix bor.

3 V BUHI BTONUJIOCH O1JIbIIIE JIFOAEH, HisK B MOPI.

4 I'opisika 3ryousa Gisbline Jr0AeH, HiXK BOJA.

IMuranns 2. Translate the proverbs into Ukrainian:
1 A crooked stick throws a crooked shadow.

2 He that lies down with dogs must rise up with fleas.
3 First catch your hare then cook him.

4 It is a good horse that never stumbles.

Iuranns 3. Choose the proper translation of the sentence “If anything, you ought to
apologize”:

1 B Oynp-sikomy Bunanky Todi Tpeba BUOaunNTHCh.

2 IinkoM MOKITHBO, 10 TOOI Tpeda BUOAUUTHUCE.

3 B ubomy Bumanky to0i ciig BHOAYUTHUCH.

4 SIK110 mOCh CTAHETHCSI, TH HOBUHEH BUOAYUTHUCH.

IMutanng 4. Translate the clusters:

1 A solid fuel system

2 German Booksellers and Publishers Association
3 Government and Europen Union decisions

4 International Copywrite Protection

IIutannsa S. Translate the clusters:

1 The Fire Brigades Union

2 Ireland Civil Rights Association

3 International amateur golf tournament

4 Rural Finance and Enterprise Support Project

Iutanns 6. Choose the definition of the expression “fo get a load of something”:
1 To arrive

2 To observe

3 To leave

4 To face

IIutannsa 7. Translate the clusters:

1 Kyiv career club open meeting

2 The Pacific Stock Exchange technology index
3 The University of Chicago Law School

4 The Gongadze case investigation results
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IMurannsa 8. Choose the definition of the expression “to bug someone”:
1 to annoy someone

2 to hit someone

3 to hug someone

4 To creep on somebody

Iuranns 9. Translate the sentences. What does the phrasal verb “to catch up”
mean in each sentence below (give explanation or synonym in English):

1 I spent two weeks catching up with my studies.

2 The police caught up with the thieves.

3 The event provides an opportunity for members to catch up with each other’s news.
4 I’ve got to dash off to a meeting now. I’ll catch up with you later.

IMuranns 10. Translate the sentences. What does the phrasal verb “fo wait on” mean
in each sentence below (give explanation or synonym in English):

1 The princess was accustomed to being waited on by a team of maids and servants

2 Tammy was waiting on a group of noisy teenagers.

3 For five years he was waiting on customers in the family grocery store.

4 We're still waiting on the results of the blood test.

Exzamenauiiini numanus

I1. Read and translate (Ne7).

Ever popular with the rich and sophisticated Marilyn Monroe was famously said: What
do I wear in bed? Why, Chanel No. 5, of course.

Kiera Knightly has also recently landed the role as the face of the new Coco
Mademoiselle advertising campaign. Along with ready-to-wear and haute couture shows,
Chanel presents its Cruise Collection every year. The recent showing was an extremely
lavish affair. Ultimately, Chanel was, and always will be, one of the most established and
glamorous fashion houses in the world, creating new and beautiful designs for us to lust
after year after year.

III. Read and translate (Ne7).

THK-Ykpaina € BnacHukom 67% axuiii JIMHOCa. "Kpenut n03BOAUTH HaM 3pOOUTH
JIMHOC HnaiibinpmuM BUPOOHUKOM Ha(TONPOAYKTIB B YKpaini", — 3asBuB 21 Oepesns
mpesuneHT THK-Ykpaina Onekcannp Ioponmenpkmit. 3apa3 TakuMm JiaepoM 3
BUpOOHMLTBA TanuB B YKpaini € kpemenuynpkuii HII3 VkpratHadra. 3a cnoBamu
Bepuna I'mimMaHa, mpencTaBHUKA HIMEIIPKOTO OaHKY-TIO3MYAIbHUKA B Y KpaiHl, HUHIIIHI N
KpenuT € HaiOimpmuM 13 TUX, siKi OyJab-KONM OTpHMyBaja MNPHUBATHA yKpaiHChbKa
KOMIIaHisl 6€3 3aTyYeHHsI YPSIIOBUX FapaHTid.

9. MeT0oaHu HABYAHHSA

Ha ocHoBi qxepeJsi 3HaHb:

1.  cnoBecHi (OsSICHEHHS1, TUCKYCls, Oecina);

2. HaouHi (UTIOCTPYBaHHS, AEMOHCTPYBAHHSI);

3.  mpaxkTuuHi (BUKOHAHHS BIIPAB).

Ha ocHoBI xapakTepy HABUYAJIbHO-MI3HABAJILHOI JiJILHOCTI CTY/A€HTIB:

1.  mepuenTuBHi;

2. penponyKTHUBHI,

3. mpoayKTUBHI (KpeaTWBHI, PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIEHHS, TPOOJIEMHOTO

BUKJIAJAHHSI, €BPUCTUYHI Ta TOCJI THULIBKI ).
Ha ocHOBI IMAAKTHYHHX LJIEH:

1. ¢opmyBaHHsS yMiHb Ta HABUYOK;
2. 3aKkplIUICHHS HAaBYAJIbHOTO MaTepiaiy;
3.  mepeBipKH i OL[IHKU 3HAHb, YMiHb | HABUYOK.
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